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Tokyo Metropolitan Government Ordinance Promoting Seismic Retrofitting of Buildings along
Emergency Transportation Roads shall be promulgated.
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The Great Hanshin-Awaji Earthquake caused enormous damage and confusion such as making a
lot of people lost their precious human lives due to collapse and fires of buildings and urban
infrastructure including roads and railroads etc. having suffered great damage, which exposed danger
of huge earthquake in urban areas and left many lessons to us.

BEWYPHIEIC LV EE L2676 THER, B0 B I 2L KT,
BT B A PAZE AT, B OB, W ATEBE L LT D Z LT b i
WS RIS, BTICER W TR, BEMPEEL TWD Z LIk BEERFOZEITRE 0
DERD, ZOD, BT 2REEMOFTA L. TEVRE kAT 2 E2EEE
ALTWDHZLEEZHAR L, ZOEHEED THIOIIE, MEEIERDH b TRVES
IZOWTIEZB 21TV TIEMEES A0 5 ST EREE L2 1T 5 Z & BAAIRT
H D,

In the case of collapse of buildings due to earthquake, such collapse would have no small impact
on the surrounding environment such as roads and neighboring property etc. If the collapsed buildings
block the roads could result in preventing evacuation and firefighting at the time of earthquake
disaster. Especially in urban areas, the influence at the time of collapse is likely to become enormous
due to high density of buildings. Therefore, the owners of buildings in urban areas should be aware
that they have societal responsibility to ensure seismic performance. In order to fulfill such
responsibility, it is essential to perform seismic diagnosis for the buildings of which seismic
performance is unclear and to conduct seismic retrofitting etc. in the case of insufficient seismic
performance.
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In particular, as trunk roads are the lifeline of first aid emergency life-saving activities at the
occurrence of earthquake, as they become important traffic roads for restoration and reconstruction,
Tokyo Metropolitan Government has improved main trunk roads by designating as emergency
transportation roads. However, if the buildings along emergency transportation roads collapse and
block the roads, their effects could come to nothing.
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Tokyo takes on a central part of politics, economy and culture etc. as a capital of Japan and play



an extremely important role. Whereas it is pointed out that there is a high possibility of Tokyo near-

field earthquake, it is hard to say that seismic retrofitting of the buildings along emergency

transportation roads has been sufficiently advanced. It has been an urgent issue to ensure the functions
of emergency transportation roads at the time of disaster in order to minimize the damage against
occurrence of enormous earthquake and quick recovery.
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&9 % Tokyo Metropolitan Government shall not only express its decision to protect the lives and
properties of citizens of Tokyo and people who assemble in Tokyo and maintain the functions of
Tokyo as the capital of Japan but also establish this ordinance based on the division of roles with
special wards and municipalities as basic local public authorities, in order to promote earthquake
proof of buildings along emergency transportation roads in collaboration with citizens of Tokyo.
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Chapter 1. General Provisions
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(Purpose)
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Article 1. Thisordinance shall seek to protect lives, bodies and properties of the citizens of Tokyo,
by means of improvement of safety for the earthquake of the buildings along the roads by taking
measures to promote earthquake proof of buildings along the roads, in order to ensure the functions
of emergency transportation roads that support evacuation, first aid/firefighting activities,
transportation of emergency supplies and recovery/reconstruction activities at the time of
earthquake disaster, and to prevent the emergency transportation roads from being blocked due to
collapse of buildings along the roads.
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(Definition of Terms)
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Article 2. The terms used in the following items of this ordinance shall be defined as prescribed

respectively in the said items.
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0] An emergency transportation road refers to the road which is recorded in Tokyo
Metropolitan Project to Promote Seismic Retrofitting and Rehabilitation Work as
emergency transportation roads pursuant to provisions of item (iii), paragraph 3, Article 5
of Act for Promotion of the Earthquake proof retrofit of Buildings (Act of 1995, No. 123).
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(i) A building along road refers to the building in which a height of any part exceeds the one
prescribed in Tokyo Rule (hereinafter referred to as “Rule”.) (excluding the one whose
construction work was newly started after June 1 of 1981.) and whose site borders emergency
transportation road(s).
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(iii)  Seismic diagnosis refers to evaluate safety against earthquake by the method specified by
the guideline of paragraph 1, Article 6.
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(iv) Seismic retrofitting refers to extension, rebuilding, repairing, or remodeling or preparation
of sites for the purpose of conforming to standard for safety against earthquake specified by
the guideline of paragraph 1, Article 6.
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(v)  Seismic retrofitting etc. refers to make the heights of all the parts of the building higher or
more specified by the Rule by seismic retrofitting, or retirement of all or part thereof, or
relocation of all or part of thereof.
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(viy Earthquake proof refers to clarifying that conforming to standard for safety against
earthquake specified by the guideline of paragraph 1, Article 6 is conformed to through
seismic diagnosis and implementation of seismic retrofitting etc.
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(Ordinance No. 43 of 2014, partially revised).
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(Responsibilities of Tokyo Metropolis)
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Article 3. Tokyo Metropolis Government (hereinafter referred to as “Tokyo” .) shall
make efforts for enlightenment related to functions and importance of emergency
transportation roads and public nature of earthquake proof of buildings along roads
and dissemination of knowledge, and comprehensively advance the measures to
promote earthquake proof of buildings along roads, in order to ensure the functions

of emergency transportation roads at the time of earthquake disaster, from broad

standpoints.
CFZRGpIM =« —HkIE)
(Ordinance No. 43 of 2014, partially revised).
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(Collaboration with municipalities)
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Article 4. Tokyo shall, upon implementation of this ordinance, support the measures
relating to promotion of earthquake proof of the buildings along roads implemented
by municipalities, as well as to maintain close collaboration with special wards and
municipalities (hereinafter referred to as “Municipalities” .) and make efforts to
gain their understanding and cooperation.
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(Responsibilities of Owners of Buildings)

Article 5. Owners of buildings along roads shall recognize their social responsibilities,
and make efforts for earthquake residence of the said buildings along roads in light
of broad impact of damage in the case where the said buildings along roads collapse
and emergency transportation roads are blocked.
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(Responsibilities of Occupants)
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Article 5-2. Occupants of buildings along roads shall make efforts to cooperate toward
achieving earthquake proof of the said buildings along roads implemented by the
owners of the said buildings along roads, in light of broad impact of damage in the
case where the said buildings along roads collapse and emergency transportation
roads are blocked.
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(Ordinance No.31 of 2019, added)
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Chapter 2. Guideline for Earthquake Proof and Designation of Specified
Emergency Transportation Roads
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(Guideline for Earthquake Proof of Buildings along Roads)
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Article 6. Governor of Tokyo shall provide for technological guideline for
implementation of earthquake proof of buildings along roads (hereinafter referred to
as “Guidance for Earthquake Proof” .).
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2. The Guideline for Earthquake Proof shall prescribe the following matters.
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(i) Method to evaluate safety against earthquakes
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(i1) Safety standard for earthquakes
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(iii) Other matters related to safety against earthquakes
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3. Governor of Tokyo shall, when having established or changed Guideline for
Earthquake Proof, give a public notice thereon.
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(Designation of specified Emergency Transportation Roads)
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Article 7. Among emergency transportation roads, Governor of Tokyo shall be able to
designate the ones whose buildings along roads are deemed to especially require
earthquake proof (hereinafter referred to as “Specified Emergency Transportation
Roads” .).
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2. Governor of Tokyo shall, when intending to designate Specified Emergency
Transportation Roads, shall, pursuant to the provisions of the Rule, previously hear
opinions of the heads of municipalities where the said Specified Emergency
Transportation Roads locate.
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3. Governor of Tokyo shall publicly notify designation of Specified Emergency
Transportation Roads. In this case, he/she shall also jointly notify the date prescribed
in item (i), paragraph 1, Article 12 concerning the said Specified Emergency
Transportation Roads.
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4. The provisions of the preceding three paragraphs shall apply mutatis mutandis to
cancellations for designation of Specified Emergency Transportation Roads.
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Chapter 3. Promotion of Measures concerning Earthquake Proof
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(Report on the Status of Earthquake Proof)
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Article 8. The owners (in the case of a building managed by a person other than the
owner, the manager of the building. The same shall apply to the following paragraph
and paragraph 2 and 6 of Article 10.) of buildings along roads concerning the Specified
Emergency Transportation Roads (hereinafter referred to as “Specified Buildings

along Roads” .) on the date when designation of the said Specified Emergency



Transportation Roads becomes effective based on the provisions of paragraph 1 of the

preceding Article shall report the matters related to implementation status of seismic

diagnosis or seismic retrofitting and other ones related to safety against earthquake
in the form of the written report prescribed in the Rule to Governor of Tokyo, within
three months from the said date; provided, however, this shall not apply to the report

based on the provisions of paragraph 2 or 6 of Article 10.
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2. In the case where modifications occur to the matters reported in the report of the
preceding paragraph, owners shall report thereon by the report prescribed in the Rule,
within 30 days from the date of such modifications; provided, however, this shall not
apply in the case of reporting based on the provisions of paragraph 2 or 6 of Article
10.
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(Ordinance No. 31 of 2019, partially revised).

(it A LR A (B % FiR 5%

(Guidance for Report on Status of Earthquake Proof etc.)
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Article 9. Governor of Tokyo may offer guidance and advice necessary for the report
pursuant to the provisions of the items of the preceding Article to the owners or
managers of Specified Emergency Transportation Roads (hereinafter referred to as

“Owners etc.” ).
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(Earthquake Proof of Specified Emergency Transportation Roads)
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Article 10. Owners of Specified Buildings along Roads shall implement seismic
diagnosis for the said Specified Buildings along Roads performed by any of the
following persons; provided, however, this shall not apply to the case where the
following persons have already performed seismic diagnosis or they have already

performed seismic retrofitting.
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@) Designated confirmation and inspection body prescribed in paragraph 1,
Article 77-21 of Building Standards Act (Act No. 201 of 1950).
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(1) Class-1 architects, class-2 architects or registered architects for wooden

building who can design the buildings of the same kind and equal to the said
Specified Buildings along Roads base on the provisions of Article 3 to 3-2 of
the Architect Act (Act No. 202 of 1950).
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(ii1))  Registered organization for evaluating residential performance prescribed in

paragraph 1, Article 5 of Housing Quality Assurance Act (Act No. 81 of 1999).
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Gv) Local governments prescribed in paragraph 1, Article 1-3 of Local Government
Act (Act No. 67 of 1947).
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In addition to the persons listed in the preceding items, persons prescribed in the Rule
as the one with ability to perform seismic diagnosis.
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2. Owners of Specified Buildings along Roads shall, in the case of performing seismic
diagnosis prescribed in the preceding paragraph concerning the said Specified
Buildings along Roads, notify Governor of Tokyo thereof in the form of the written
report prescribed in the Rule within 30 days from the date prescribed in the Rule as
the date when implementation of seismic diagnosis is completed.
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3. Owners of Specified Buildings along Roads which do not comply with safety standard
against earthquakes specified in earthquake proof guideline shall make efforts to
implement seismic retrofitting etc. for the said Specified Buildings along Roads.
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4. Owners of Specified Buildings along Roads prescribed in the preceding paragraph
shall endeavor to notify the occupants of the said Specified Buildings along Roads of
the fact that the said Specified Buildings along Roads do not comply with the safety
standard against earthquakes prescribed in Guideline for Earthquake Proof.
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5. The owners of Specified Buildings along Roads prescribed in paragraph 3 shall
endeavor to require cooperation toward achieving seismic retrofitting etc. of the said
Specified Buildings along Roads.
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6. The Owner of Specified Buildings along Roads shall, in the case where seismic
retrofitting etc. is performed for the said Specified Buildings along Roads or in the
case where any height of the buildings became no more than the one specified by the
Rule due to destruction or damage of the said Specified Buildings along Roads as a
result of fire, earthquake disaster, water disaster, wind disaster or other disasters,
notify Governor of Tokyo thereof in the form of the written report prescribed in the
Rule within 30 days from the date specified as completion of implementation of
seismic retrofitting etc. or the date of destruction or damage of the said Specified
Buildings along Roads.

O =—5p =— - —Hkib)

(Ordinance No. 31 of 2019, partially revised)
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(Guidance and Instruction concerning Earthquake Proof of Buildings along Roads)
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Article 11. Governor of Tokyo shall, if it is found to be necessary in order to ensure the
functions of emergency transportation roads that support first aid/firefighting activities,

transportation of emergency supplies and recovery/reconstruction activities at the time of



earthquake disaster, may provide owners of the said Specified Buildings along Roads

with necessary guidance and advice.
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2. Governor of Tokyo shall, if it is found that necessary seismic diagnosisis not
implemented for the buildings along roads upon ensuring the functions of
emergency transportation roads that support first aid/firefighting activities, transportation
of emergency supplies and recovery/reconstruction activities at the time of earthquake
disaster, may give necessary instructions to the owners of the said Specified Buildings
along Roads.
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(Ordinance 43 of 2014, partially revised)
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(Publicationin the case of no implementation of seismic diagnosis)
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Article 12. Governor of Tokyo shall, in order to ensure the functions of emergency
transportation roads that support first aid/firefighting activities, transportation of emergency
supplies and recovery/reconstruction activities at the time of earthquake disaster, when falling
under any of the following items, make public the fact that necessary seismic
diagnosis is not implemented for the said Specified Buildings along Roads and the
location of the said Specified Buildings along Roads and other matters specified in
the Rule that are deemed as necessary to represent the said Specified Buildings
along Roads.
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@) In the case where no necessary seismic diagnosis is implemented without
justifiable grounds by the date specified separately by Governor of Tokyo for
each Specified Emergency Transportation Road.
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(1) In the case where no necessary seismic diagnosis is implemented by the owner
of Specified Building along roads who receives instructions pursuant to the
provisions of paragraph 2 of the preceding Article without justifiable grounds
even after the expiry of the time limit concerning the said instructions.

2 FEFEE, ATEHOBEICL2AKEL LD ET5LEE, HAITEDD & ZAICKD=E
AN SRR EINE Y OFTA & ICE REFE ORI E DM O THEIZ LV BER AR D8
SEHE2L5bDET 5,

2. Governor of Tokyo shall, when intending to publicize the matters pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, shall give the owner of the said Specified
Building of Road opportunities in advance to present his/her opinion by submitting
written opinions or by other means, pursuant to the provisions of the Rule.
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(Ordinance No. 43 of 2014, partially revised).
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(Order for implementation of Seismic Diagnosis of Specified Buildings along Roads)
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Article 13. Governor of Tokyo shall, in the case where no necessary seismic diagnosis is
implemented by the Owner of Specified Building along roads without justifiable
grounds even after the expiry of the time limit concerning the said instructions and
it is found to be especially necessary to ensure the functions of emergency transportation
roads that support first aid/firefighting activities, transportation of emergency supplies and
recovery/reconstruction activities at the time of earthquake disaster, order to the said owner
that seismic diagnosis concerning the said instruction should be implemented by
deciding the time limit.
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(Ordinance No. 43 of 2014, partially revised).
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(Instruction for Implementation of Seismic Diagnosis of Specified Buildings along

Roads)
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Article 14. Governor of Tokyo may, in the case where it is found that the Specified
Buildings along Roads do not comply with the safety standard against earthquakes
specified in guideline for earthquake proof and that such compliance is especially
necessary to ensure the functions of emergency transportation roads that support first
aid/firefighting activities, transportation of emergency supplies and recovery/reconstruction
activities at the time of earthquake disaster, instruct implementation of seismic retrofitting
etc. concerning the said Specified Buildings along Roads to the owners of the said
Specified Buildings along Roads.
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2. Governor of Tokyo may, in the case where the owners of the said Specified Buildings
along Roads that receive instruction pursuant to the provisions of the preceding
paragraph disobey the said instruction without justifiable grounds, publicize the
matters pursuant to the provisions of the Rule.

CFEZRG61M = - —HkIE)
(Ordinance No. 43 of 2014, partially revised).
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(Advice to the Occupants)
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Article 14-2 Governor of Tokyo may provide necessary advice such as provision of
information relating to earthquake proof of the Buildings along Roads to the
occupants of the said Buildings along Roads subject to instructions and advice
prescribed in paragraph 1, Article 11.
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2. The occupants of Specified Buildings along Roads subject to the instructions pursuant
to the provisions of paragraph 1 of the preceding Article shall make efforts to
cooperate toward achieving earthquake proof of the said Buildings along Roads
implemented by the owners of the said Buildings along Roads.
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3. Governor of Tokyo may provide necessary instructions and advice for cooperation
toward achieving earthquake proof etc. of the said Specified Buildings along Roads
implemented by the owners of the said Specified Buildings along Roads to the
occupants of the said Specified Buildings along Roads subject to the instructions
pursuant to the provisions of paragraph 1 of the preceding Article.
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(Ordinance No.31 of 2019, added)
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(On-Site Inspection etc.)
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Article 15. In addition to the matters prescribed in the items of Article 8 and paragraph
2 and 6 of Article 10, to the extent necessary for the enforcement of the provisions of
Article 11 and Article 12 to 14, Governor of Tokyo may cause the Owners etc. of
Buildings along Roads to report the matters concerning safety against earthquakes
of the Buildings along Roads, or their officials to enter the Buildings along Roads, the
sites of the Buildings along Roads or the construction site of the Buildings along
Roads and toinspect the Buildings along Roads, the site of the Buildings along Roads,
building equipment, building materials, documents and other objects.
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2. Governor of Tokyo may, to the extent necessary for the enforcement of the provisions
of paragraph 3 of the preceding Article, cause the occupants of the Specified Buildings
along Roads to report the matters concerning cooperation toward achieving seismic
retrofitting etc. of the said Specified Buildings along Roads.
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3. The official who conducts on-site inspections pursuant to the provisions of paragraph
1 shall carry a certificate for his/her identification with him/her and present it upon

request from the relevant persons.
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4. The power and authority for on-site inspection under the provisions of paragraph 1
shall not be interpreted as extending to criminal investigation.

(Ordinance No. 31 of 2019, partially revised)
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(Aid and Assistance)
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Article 16. Governor of Tokyo may provide the owners of the Buildings along Roads with
aid and assistance necessary for the expenses required for earthquake proof retrofit
of the said Building along Roads.
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(Publication of the Status of Earthquake Proof etc.)
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Article 17. Governor of Tokyo shall publicize the status of earthquake proof of the
Specified Buildings along Roads, based on the reports and inspection pursuant to the
provisions of the items of Article 8 and paragraph 2 and 6 of Article 10, and reports
and inspection pursuant to the provisions of paragraph 1, Article 15.
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2. Governor of Tokyo may, when it is found to be necessary to promote earthquake proof
of the buildings along roads, provide the implementation status of seismic diagnosis
or seismic retrofitting etc. of the building along roads and other the information
relating to the said buildings along roads to competent administrative agencies
prescribed in paragraph 3, Article 2 of Act for Promotion of the Earthquake Proof
Retrofit of Buildings.
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(Ordinance No. 31 of 2019, partially revised)
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Chapter 4. Miscellaneous Provisions
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(Mandate)
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Article 18. In addition to what is prescribed in this ordinance, the matters necessary for
enforcement of this ordinance shall be prescribed in the Rule.
e FiH]

Chapter 5. Penal Provisions
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(Fine)
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Article 19. A person coming under any of the following items shall be punished by a

il

fine not exceeding five hundred thousand yen.
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@) A person who has made false statements in the report pursuant to the
provisions of the items of Article 8 or Article 10, paragraph 2 or paragraph 6
of the same Article.
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(1) A person who has violated order for implementation of seismic diagnosis
pursuant to the provisions of Article 13.
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(i) A person who has made false statements in the report pursuant to the
provisions of paragraph 1, Article 15 or refused, interfered with or avoided the
Inspection pursuant to the provisions of the same paragraph.
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(Ordinance No. 31 of 2019, partially revised)
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(Double Punishment)
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Article 20. When a representative of a juridical person, or proxy, employee or any other
person in the employment of a juridical or natural person has committed the violation
referred to in the preceding Article in connection with the business activities of the

juridical or natural person shall, in addition to the punishment of the offender, be



punishable and liable to the fine stipulated in the same Article.
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(Non-Penal Fine)
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Article 21. A person who fails to submit reports pursuant to the provisions of paragraph
1 of Article 8, paragraph 2 of Article 10, or paragraph 1 of Article 15 shall be punished
by fine not exceeding fifty thousand yen.
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Supplementary Provisions.
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This ordinance shall come into effect as from April 1 of 2011; provided, however, the
provisions listed in the following items shall come into effect as from the date
specified in the said items.
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@) Provisions of Article 8, item (i) of Article 19, (Iimited to the ones concerning to
the items of Article 8.), Article 20 and 21 (Ilimited to the ones concerning to
Article 8, paragraph 1.) October 1 of 2011.
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(1) Provisions of Article 10, paragraph 2 of Article 11, Article 12 to 15, Article 17,
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item (i) (excluding the ones concerning the paragraphs of Article 8.), (ii) and
(iii) of Article 19, and Article 21 (excluding the ones concerning item (i), Article
8.). April 1 of 2012.
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Supplementary Provisions (Ordinance No. 43 of 2014)
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This ordinance shall come into effect as from April 1 of 2014.
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Supplementary Provisions (Ordinance No. 31 of 2019)
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This ordinance shall come into effect as from July 1 of 2019.



